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MMPOBJIEMA MEKKYJIBTYPHO KOMMYHHUKAIIUU B OTYETAX PYCCKHUX U
AHIJIMMCKUX IIYTEINIECTBEHHHUKOB B TUBET BO BTOPOI1 IIOJIOBUHE XIX BEKA

A.A. Jluewuy (Mockea, Poccus)

Hccnedosarnue nocesueno Pyccxum u Anzauiickum nymewecmeennuxam ¢ Tubem 6o epemena <bonvuioi
Hepois. <Bonvuas uzpa» amo anzio-pycckoe Conepruuecmso 8 Asuu, komopoe nauboivuum o6pasom 060-
cmpunocy 6 XIX- nau XX eexa, no cymu cmaswum uenmpairoHviM npomusocmosHuem 6cezo A3uamckozo
mupa 6 mo epemsi. Tepmun «Borvwas uzpas ésein 6 06uxod opuuep Bpumanckoi Apmuu Apmyp Kononnu,
pacnpocmpanenue jce mepmun noyuaem 6aazooaps npouseedenuro «<Kums Pedvapoa Kunaunea. B pabo-
me coenan akuenm na MeICKYabmypHvle KOHMAaKmol NymewecmeenHuKos ¢ Mecmuoim naceienuem Tubema.

Kntoueguvie cnosa: nymewecmeennuKu, poccusd, mu6em, Meofcaynapoaﬁbze OMHOWEHUUSL, danvHuil 60cMoxK

THE ISSUE OF CROSSCULTURAL COMMUNICATION IN THE REPORTS OF RUSSIAN
AND ENGLISH EXPLORERS IN TIBET IN THE SECOND HALF OF XIXTH CENTURY

A. Livshits (Moscow, Russia)

My research is devoted to the Russian and English explorers oin the Great Game. The Great Game is said to
have begun on 12 January 1830 when Lord Ellenborough, the President of the Board of Control for India
tasked Lord William Bentick, the Governor-General of Inida, to establish a new trade route to Bukhara.
The Great Game officially ended with the Anglo-Russian Convention of 1907, which divided Persia into a
Russian- controlled northern zone, a nominally independent central zone, and a British- controlled southern
zone. The Convention also specified a border line between the two empires running from the eastern point of
Persia to Afghanistan, and declared Afghanistan an official protectorate of Britain.

Keywords: explorers, Russia, Tibet, international relations, Far East

TI/I66T OPUBJEKAT W IPUBJIEKAeT BHUMaHUE BCErO0 MHMPa KAaK PEJUTHO3HBIN MeHTP TUOETCKOro Oy-
nuszma. OMHAKO MOMUMO PEJUTHO3HOTO 3HaueHust THOET ChIrpaJ HEMAJTOBAXKHYI POJIb B CKJIAIBIBAHUU
cUCTEMBI MeXIyHapoaHbiX oTHomennit XIX — wayana XX BekoB. bopnba 3a Bausinue B Tubere crajia
4acThIO TaK HasbiBaeMoll «Bombimoii urpsr» (The Great Game), MacimTabHOro PyCcCKO-OpUTAHCKOTO IPO-
TUBOCTOSTHUS.

Jlo xonna XIX B. «BoJbinasg urpa» ImpakTUYECKU He PacIpoCTpaHsiach Ha Tepputopuio Tubera, u poc-
CUICKas CTOPOHA HEOKHUAHHO 3aBJIa/ie/ia MHUIUATUBON B 9TOM PETHOHE, TIOPOANB CIYXH O MAPCKUX WHTPH-
rax B [lorasma u TaifHbIX ocTaBKax opysus [lanaii-name XI11. Poceuniickoe nmponnkuosenue B Tubet ocymiect-
BJIsIoch cujtamu mmnepaTopekoro Teorpaduueckoro O6iectsa, KOTOPOe, OQHAKO, IIPECIEA0BAI0 OTHIONb
HE TOJIBKO MCCJIEI0OBATEIbCKUE [IEJIH — TaK, HAllPUMeP, COTPYAHUKHU poccuiickoro Terepasbroro [Itaba mpu-
HUMaJd aKTUBHOE ydacTue B HayuHbIx akcremuiusax H.M. [IpxeBanbckoro, [LH.Ilotanuna, M.B. I1eB1ioBa,
B.1. Po6osckoro, I1.K. Kossosa.

NsyueHne pycckux skcreaniuii B THOeT cyliecTBEHHBIM 06pasoM PacIIMpsieT IPOCTPAHCTBO «Bosiblioil
WUTPbI», YTOYHSIS Hallle TTPeICTaBJIeHue 0 TeorpaduueckoM apease, TPUIMHAX, XPOHOJOTHUECKUX PAMKaX, 3BO-
JIOLIAU U Pe3yJibraTtaX «Bojblioil urpbl», 9STHO-KOH(GECCHOHAILHOM MHOTOOOPAa3Uy BOBJIEYEHHBIX B HEe IOy~
HE3aBUCHMBIX a3MaTCKUX TOCYIAPCTB, TakKuX Kak Tuber.

B kauecTBe HCTOUYHUKOB B PabOTE MCITOIB30BATINCH JOKYMEHTBI PA3IMYHOTO TIPOUCXOKAeHUsS. Cpenn TOKy-
MEHTOB O(PUIMAIBHOIO XapaKTepa CJIeAyeT OTMETUTb HOThI IIpaBUTeabcTB Poccun u Benukobpuranuu, odpu-
1uanbHble 3agsiedns MU Poceun u AHIINM; ZOHECEHUS PYCCKUX 1I0CI0B B BenukoOpuranuu, B Ilekune,
aHrsmiickux mocyioB B Poccun u [lekune; odurmaabable TUChMa, B YaCTHOCTH BUlle-Kopossi Muann Kepsona
MUHHUCTPY MHOCTPaHHBIX /el Munnu lamunsrony, nuchma /lanaii-ambl pycckomy napio Hukosato I1; 3ammicn
oduIMATbHBIX 1 HeODUIIUAIbHBIX Oecel ToCyAapCTBEeHHbIX AesTeneit Poccun n Benmukobpuranun. OtaenbHas
IPyIIa UCTOYHUKOB, 3aeiCTBOBAaHHBIX B Pa00Te — MCTOUHUKHU JIMYHOTO [TPOUCXOKAEHUST, MEMYapPbl PYCCKUX U
AHTJIMHCKUX TOCYIaPCTBEHHBIX JIesiTeeil Toro BpeMeHu. B paboTe TaksKe MCIOIb30BATNCH MaTepuaibl Poccwuii-
cKoil 1 BpuTaHCKO MepuognvIecKon meyaru, myOInKoBaBIiie MaTepualbl geni B Tubere.

Ctout oT/1eTbHO BBIZIEINTH 3ATTUCKU TTYTEIIECTBEHHUKOB (a YacTO TI0 COBMECTUTETbCTBY pa3Bemaunku [ene-
pasbHOTO MITaba), KOTOPbIe ChIrpalu BasKHYIO poJib B u3yueHun LlenTpanbpioil Asuu u Tubera. JlocTaTouHO
HasBaTh Takue uMeHa, kak H.M. TIpxkesanbckuit, [.H. Tloranun, M.B. Ilesuos, B.J. Po6oposckuii. Ocoboe
MECTO 3aHMMAIOT 4YJieH MMIIepaTopckoro Pycckoro reorpaduyeckoro obiecrsa I1.K. Ko3sjioB u BBITyCKHUK
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Bocrounoro ¢akyisrera IlerepOyprekoro ynuepceureTa, a 3ateM 1podeccop Bocrounoro uncruryra so Boia-
muBocTtoke [LI1. I[b16uKoB.

B moAroToBKe pycCKUX THOETCKUX 9KCIIEAUIIAN yU4acTBOBAIN B OCHOBHOM JIBe Opranusanuu: ViMmepaTop-
ckoe Pycckoe Teorpaduueckoe ObmiectBo u Boennoe Munucrepcrso. [Ipu arom poss UPTO cBopuiace,
(bakTHYECKH, K BBIABMKEHHMIO UHUIIMATUBEL, B TO BPeMs Kak GOJBIIYIO 9acTh (haKTUIeCKOil paGOThI 110 CHAa-
psKeHUIo U GUHAHCUPOBAHUIO AKCIEAUITUY TIPOBOINIIO BOeHHOE BeloMCcTBO. IIpu aToMm, oHako, skcnenau-
1uu o(pUIUATBHO MO3UIIMOHUPOBAINCEH KaK HayuyHble akcneantnu UPTO. Takxke, u 3T0 HeMaJTOBaXkHO, BCe
YYaCTHUKH DKCIIEAMIINMI ObLJIM BOEHHBIMK M COCTOSIIM Ha [IefiCTBUTENbHON BOEHHOM ciryxkbe, T.e. Ha MOMEHT
POBEJEeHMsI SKCIIEAUIIUN He MOIJIM IOAYMHAThCS KOMY-11u60 kpoMe Boennoro MuHucrepeTBa, a KOHKPeT-
Hee — [maBHoro HITaba.

B panHoil pabore 0coOblii aKIeHT cejaH Ha MOHIOJIO-ChIYYaHCKYIO 9KCIIEAMIIMIO TI0Z PYKOBOJICTBOM
I1.K. KosJjioBa 110 CBOMM pe3yJibraTaM: BO-IIEPBBIX, B 9TON KCHEAUIMK ObLI OTKPBIT U MCCJIEI0BAH MEPTBBIN
ropoxa Xapa-XoTo; Bo-BTophiX, II.K. Ko3soB Bo BTOpoii pa3 BcTpeTuiics ¢ [lamaii-Jlamolt 1 cTasx HaKOHeI] Tep-
BBIM €BPOTIEHCKUM HCCIIEA0BATENEM, TIOJYUUBIIUM O(DUITHATBHOE TIPUTTIAIIIEHE TOCETUTh JIxacy. To OBLIO
HACTOSIIIIUM TIPOPBIBOM, HECMOTPS HA TO, UTO PEATIM30BATh 3TY BO3MOYKHOCTD TAaK U He y/1aJIOCh. B akceuimsax
ObLIU coOpaHbl BaxKHbIe MaTepUaibl 06 oporpaduu, reoJIOriy, KIuMare, PaCTUTENbHOCTU U KUBOTHOM MUDE
TubeTCKOTO HarOPhst M 0 MAJIOM3BECTHBIX BOCTOUHO-THOEeTCKUX mieMerax. I1.K. KosoB gan Grectsiue ouep-
KM 9KOHOMUKH 1 ObiTa Hacenenus IlenTpaibioil Asun. 3a aro myremecrsue I1.K. KosoBy 6bLia mpucysxeHa
Pycckum reorpadudeckuM o611eCTBOM 30J10Tast MeAJIb.

Onnako unrepec Poccun n Tubera ObLT B3aMMHBIM: Jjalali-1aMa, CTPEMSICh COXPAHUTh aBTOHOMUIO U (DaK-
TUYECKYIO He3aBICUMOCTb CBOETO TOCYIAPCTBA, MBITAETCS HAJMAANUTD KOHTAKT C POCCUUCKON MTPaBsIIel 3JIUTON
u ornpasiser B IlerepOypr Arsana [Jop:xuesa — OypsTa, HoJayuuBinero obpasosanue B Tubere u crasBiuero
CaMbIM BJIMATEIbHBIM coBeTHUKOM [anaii-JTambr XII1. Poccust Gblia mepBoii eBporeiickoii cTpaHoii, Kyaa ObLin
HAIPaBJICHbI 9MHUCCAPbl THOETCKOTO Mepapxa ¥ IEePBOil CTPaHOU, YCTaHOBUBINEH AUTLIOMATUIECKHE OTHOIIIE-
Hust B Tubere, OTKPBIB CBOE KOHCYJICTBO B Jal3sTHITY.

Takoii untepec TubGera k Poccuu GbL1 BeI3BaH TeM, uTo K KoHiy XIX Beka Poccus mpespaTuiach B Hau-
JIYUIIEr0 TOTEHIMAJIbHOTO MpoTekTopa Trbera M3 BCEX BO3MOKHBIX. ATDECCHUBHbBIE YCTPEMJIEHUS AHIJINH,
SIBHO ITPOJIEMOHCTPUPOBAHHbIE B PernoHe, u cjaabocts Kutas npenonpenenuiu Bei60op. Poccust, ¢ ee MHOTO-
YHCIeHHBIM Oy AAUACKIM HaceleHNeM, MEKIYHAPOAHBIM aBTOPUTETOM 1 CUJION, KaK HEJIb3s JIydIIle IOAXOIM-
Jla Ha PoJib ToCyAapcTBa-oKpoBuTes Tubera. B ycloBUAX 0CTPOro ColepHIMYECTBA POCCUIICKast MOJUTHKA
Oblyla B OCHOBHOM ITOJIUTUKOM CIepKUBaHUS AHIJINHU, B TO BPeMsl KaK MOJIUTHKA AHIJIUU ObLTa TTOJUTHKON
caepxuBanns Poccun. O6a rocyapcTba CTPEMIINCH YCTAHOBUTD IIPOTEKTOPAT Hajl MHOTUMHU TEPPUTOPUSIMU
He CTOJIbKO M3-32 X aOCOJIIOTHON LIEHHOCTH, CKOJIBKO Pail TOro, YTOOBI 9TOr0 He celajia IPOTUBOIOIOKHAS
CTOpOHA.

B arpeccuBHbIxX yerpemsierusix Poccun B otHomeHnn Kurast, Tubet 3aHUMas KJIIOYEBOE MECTO, KaK CTPaHa,
natonias goctyn v k Kuraio n k Mnaun. OduiimanbHo e pyccKoe ITPaBUTETbCTBO BCET A BBICTYIIAIO 32 COXPa-
HEeHUe B HeIeJIMMOM cOCTostHUM KuTas, Tak Kak CUJIbHBIN, HO IIPK 9TOM cTabuibHbIN KuTaii 6611 3a/10roM cep-
KUBaHUST AHIJIUU B pernoHe. TakuM oOpa3oM, B THOGETCKON monnTiKe Poccuu OBLIO M3HAYAIBHO 3aJI0KEHO
[IPOTUBOPEYNE: IOJINTUKA CAEePKUBAHKS TpeOoBaIa COXPAHEHME CTaTyC-KBO, YTO He AaBajo Poccun BO3SMOKHO-
CTH YCTAHOBUTH MMPOTEKTOPAT HAJ[ ATOU «KPBIIIE MUPa», B TO BpeMs KaK Peayin3alius arpeCCUBHBIX 3aMBICTIOB
TpeboBajia UMEHHO 3TOTO.

TakuMm 06pazoM, OCHOBHOU ABIXKYIIelN cuoil noautuku Poccun B Tubete cranm aHTIO-PYCCKUE TTPOTHU-
BOpeuns. YCTaHOBJIEHIE PYCCKO-THOETCKUX OTHOLIEHUH MOKHO OOBACHUTh aKTUBU3ALUEN HaJlbHEBOCTOY-
HOW mosinTuku Poccuiickoit nmmepuu. Tubet 3auacTyto OB IPOCTOM MENTKOM B UTPe ABYX T€OMOJUTHYECKITX
TUTAHTOB.
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